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THE TERM LUTRON IN THE HEW TESTAMENT.
Introduction.

The word lutron and ite derivatives is the ormethe
Greeks used to convey the idea which we commonly express
with the word: "redeem". The concept of "redemption™ is
fundamental in the Christian religion and its importance,
as we shall demonstrate, ocan hardly be overestimated.
While agreed on the importance of this concept, students
of the New Testament do not always agree on the exast
shades of meaning of this group of words in the New Tes-
tement. The term lutron itself ocours in only two passa-
ges in the New Testament: Matt. 20, 28 and lark 10, 45.
For the Hew Testament derivatives and compounds of lutron,
lMoulton and Geden give the following: )gm&édg_l_ﬂ'm. 24,
21; Tit. 2, 14); Nopwes (Tu. 1, 68; 2, 38; Heb. 9, 12);

AeTpw s (Aots 7, 36); ¢xpAoTwsss (Tm. 21, 28; Rome. 3,
24; 8, 23; I Cor. 1, 30; Eph. 1, 7: 1, 14; 4, 30; Ool. 1,




14; Heb. 9, 16; 11, 35); gr7sAvrpoy (I Tim. 2, 6).1 The
m; = Tror.  shows lutrom belongs to that oclass of deri-
vatives which we ususlly designate as "instrumentsl.™ "It
denotes the instrument or means by which the action of the
verb 1s accomplished. o It 18 the purpose of this paper to
give a detalled study of the term lutrom: For the purpose
i of elucidation or additional proof, the derivatives and

a-’" their uses will be cited.

B. B. Warfield traces the ultimate base of lutron Mok
to the Sansorit I.U vhich bears the meaning "to out"™ or "to
0lip"; henoe "it is inferred that the earliest implioction

: of the general Igdo-Europoan root Lu was to set free by
: outting a bond«" In the primitive Greek this word appesrs
with the stem; )ue/v/ , which has the genersl meaning, "to

10086." )\vw has many composites which give further col- ]
oration to the fundamental meaning of the word. x:lttol' |
gives the following composites of A\ow  4n the LXX:  Jsux-_
AMw __ (but only in the Apoorypbsl books), dmodow , _six-_

(elddw , ymoliw . Exeept for the last three, all these

1. Noulton and Geden, A O
. passim. : TR




ocomposites are found also in the New Testament. The simple
word Ag_u_)_ is uvsed in the LXX to express the liberation of
captive pe:l.-soma..5 the opening of loocked away thinga.s the
destruotion of foundations and walls.v At times it is used
to denote that man has been freed of the shackles of sin,
God being the Author. The common meaning of _A_u'_u;_ when ap-
plied to men is "to loose," "to release or to set free."
This shade of mesning applied especielly to liberation from
bonds, or prison, but also eame to designate freedom from
diffionlty or danger. With reference to prisoners, \vw
developed a speolsl usage vwhich must interest us because of
its relation to lutron. "In this usage, it means, in the
active voice, "to relezse on receipt of rensom," "to hold
t0 ransgom;' and in the middle voice '"to secure release by
payment of ransom', "to ransom in the common sense of that
word, passing on t0 a brosder usage of gimply 'to redeem®
(in which it is applied not merely to prisoners but to ani-
mgls and landed property) and even *to buy'. It aleo ac-
quired the sense of paying debtes and when used with refer- [
ence to wrong-doing, a sense of "undoing’, or 'making up

for*, which is not far removed from that of making atone-

B. Job 6, 14; Pa. 102, 21; 105, 20; 146, 7; Jer. 40,
4; nan. 5. 25.

6. Gen. 42. 2%

7. Ex. 3, b; JoB. 5, 15; Dan. 5, 12.

o 4 s
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In the LXX thres different Hebrew roots are used to
translate the CGreek word Lutron. These are: R E_} '3 - 5
2% 3} ; ena I° i - .9 Tnallater section o

- - s . -— T

this paper we shall give the meaning of these Eebrew words.
Lutron as used by olassical writers.

The Ancient Greek writers employed lutron, usually in
the plural. Almost dWniverselly they used it in the sense
of "the ransom paid or to be paid for prisomers, in acoor-
dence with the use of \yw for the liberation of prison-
ers, especially by ransoming. “10 Xittel ggrees with this
by saying: "Lmtron ist vornehmlich das lLoesegeld fuer ein-
en Xriegegefangenen, und fuer einen Sklaven, oder zZur Loe-
sung sus einer Buergachaft.“ll Other lexicographers con-
our with this statement. Preuschen-Bauner define lutron as
"Das Loesegeld, besonderlich auch Gas Loskaufgeld fuer

12
freizulassende Sklaven, meist im plural.”

8. Warfield, B. B,, ope ¢it. ps 329. He bases this clas-
olfioation on Liddell and Scott.

9. Kittel, op. oit. IV, 330 ff.

10. Warfield, ibid. p. 33l.

1l. Eittel, G., Op. 0it, Band VI, 341.

12. Prevschen-Baner, Griechisch-Deutsches Woerterbuch

gu den Schriften des Neuen Testaments, p. .




Liddell and Scott give their examples from the clas~

sios under Il;ree headings: 1) ransom; 2) atonement; 3)
reconpense. For lutron in the sense of "ransom™ they

cite: TWv );Jrrﬁd Tt:ir a(zxgzg'z , the tithe of the

ransom money, (Herodutus 5, 77); Z"'Eéd \xBely

—ivoy , receive as a ransom for, (Thucydides 6, 5);

ZV’I;Ed Lrodi Jomal Ka 7ol #s7v41, pey rensom, (Demosthenes

63, 11. 13); Z16 ewé‘kgéﬁ/ £/5 Ag\rﬁ-_( » contribute

2 27

towards a ransom, (Demosthenes 53, 7); d;gu’rﬂ HVEY

)\J-r',p ov___, release without ransom, (Xenophon "Historia

Graeca™, 7, 2. 1l6. Cf. also, Aeschylus "Alexandrimus", 2,
100; Demosthenes 19, 169, etc.) Liddell and Scott cite
Frrosos Avrsd . the title of Tliad, Book XXVI, and thus
disagree with Kittel who claims the word lutron does not
appear in Homer.14

To illustrate the olassical usage of lutron in the
sense of gtonement, Liddell snd Scott refer to Aeschylus

(Choeph., 48) where he uses the phrase: : v
za_ruér/zg: ;;“z ¢5 He Cremer also oites this example and

stresses that lutron in classical usage "denotes the m;gns

of expiation with reference to their intended result."

oiy 13. Liddell and Scott, A Greek-English Lexicon, p.
067.
14. Kittel, G., ibid. p. 341l. For an excellent die-

cussion of this use of lutron by Homer in book XXIV, see
B. B. Warfield, Bibliocal Doctrines, p. 328, footnote 6.
15. Cremer, H., Ebﬁoo-ﬁeogoﬂou Lexicon of the

N, T. Gl‘g" Pe 408,




As further exsmples he cites ,ﬁa’Val/ {éérw Au'su/
(Sophocles. 0. R., 100; Euripides, Or., 510; Aeschylus,

Choeph., 803). In Greek pagen literature, however, lutron
aeld.om ococurs to denote the price of redemption to a deity
to whom a person hes forfeited his 11:Ee.16 The examples
which do ocour, however, éhow thet "even according to elas-
sloal usage, it 1s by no means strange thet the death of
our lord, elsewhere designeted as a saorifice, should be
called lutron, ranaom...“lv Lutron, aecording to Liddell
and Scott, may be used in a third mesning; "recompense”.
Thu,lgindar 1. 9 (7) uses AU 700# Ty reward for
toil.

Classiocdl writers used a large number of synonyms for
11:.1:::-011,19 but it is not within the province of this brief

paper to disouss them.
0. T. Hebrew words rendered in LXXX with Lutron

Iutron, the price of redbmpt:lon, or :rangm money, OG-

curs in the LXX almost always in the plural_. Frov. 6,

16. Kittel, G., ibid. p. 341. Cremer also gives ex-
amples of religicus or ritualiat:lo axpia.tion. He cites
v /i s flato Rep. 2, 364.
17. Cremer, ope. 0it. D

18. ILiadell and Scott, Vol. 2, 1067. Kittel regog-
nizes this use, also: "Enuioh :findat sioh lutron auch
noch in der Bedeutung: ZEntschaedigung." p.

19., Warfield, B. B., op. oit. p. 332 gins tha fol-
lowing: aAde)m Aoy v, o ov

20. TONRn 00 B8 9 meés in an alms.
oourse, in the guite simple sense of a rannom-p:r.l.oe. Be
B. Warfield, op. oit. p. 34l.




35; 12, 8 are the only cxceptions from this rule. It is
uaéd in the LXX for three different Eebrew roots. These
ere: 295,553 1 7T/ WD) :
Bio, firat. of thoneieooba boonEs Biritioes ) 21,
30; 30, 12; Fum. 35, 31. 32; Prove 6, 35; 13, 81 It means
covering (German, "Deo‘al-:ung“).zz As a translestion of 117"):-

2l

the Greek word lutron, therefore, slways denotes a sift'giv-
on as ocompensation, whose purpose is to cover a guilt, the
result being that the guilt is not 8imply censceled. ILutron
vhen used for 1 E),?_ always hgg reference to a compensation
for g humsn life. ("psyche") A person has forfeited his
1life, whether it be to a humen being (Ex. 21, 30), or to
Gode The price of redemption seems to be in &ll cases mon-
ey, Of ocourse, it lies within the free will of the eredi-
tor whether he wishes to accept the lutron (Ex. 21, 30).
He cannot be forced to accept it. There are cs=ses, however,
when he may not accept the lutron. For & murderer there
exists no lutra (Num. 35, %1). He ocannot escape death.
Another gzbraw word translated in the LIX with lutron

is :i NI . Basically, this word means "to redeer, to
=

21, Kittel, op. oit. p. 33@, Band IV,
22, Kittel, G., op. 0it. Band IV, p. 330.

23, S0 also, Alford, H., Greek llew Testament, Vol. I,
205, "A payment as equivelent Tor a 1ife destroyed." And
Je Orr in Hastings Dictio of Christ ani.the Gospels,
VYol. II, 468, “iﬁi_a leads %o the idea, whioh is common in
the 0. ‘T, of D5 as & ransom, in the sense of something
given in exchangeé for enother as the price of that other's




ransom."25 Robert Dick Wilson points out that this verb
ocours only in the Hebrew and is msed spesnifically "to
desoribe certalnr duties of the next of kin, suoch as ven-
geanca for blood, marrying the widow of a desceased kins-
man, snd other 4uties, including slso the rederption from
oap*bivity...."zvs Thus, the word ‘_63 refers to the Law
as it Opg;atea‘ in = femily. The 3§ 2 y is the nearest
relative who must protect the family interests. It is
hip duty to liberate the family if its life end propertyas
has been drought into slavery. Used with T.T:[; " 35_\2;_[

refers to a blood redemption, 1. e., "to avenge bloodshed,

redemption, or for one's own redemption, or, what is at the
bottomr of the same idea, as sstisfoction for a life."
24.KIttel, G., ibid. p. 331. 7This word, used in var-
ious forms, ocours 122 times in the 0. T. Hebrew. fThe par-
ticiple which means "redeemer, avenger, nearest kinsman,
ocours 48 times.” Davidson, B., 4 Concordance of the He-
L

brew and Chaldee Soriptures, p. 171.

25. Gesenius, W., Eeb. and Eng. Dictionary, ». 170.
"loskaufen, einloesen”, Sieﬁied and Stade, Hebraeisches
lioerterbuch Zum Alten Testament, p. 109.

26. Wilson, R. D., Soientifioc Eible Criticism "Prince-
ton Theologicel Review", July, 1919, p. 430.

27. "As the right of rederption, oxr the duty of blood
revenge belonged to the nearest relative, hence %N de-
notes & blood relative, kinsman. Ifume 5, 8; Leve. 25, 3b:
Ruth 3, 12." Gesenius, Heb. and Eng. Dictionaroz, Pe 170.

28. This applied also to things vowed to d and to
tithes. These eounld be redeemed by paying a price (lLev.
27, 14ff; 27, 31l). He may borrow monsey and redeem his
property (from the ssnotuary) and may redcem in install-
ments. " Ilarcus Jastrow, D_ﬁsw‘msu’i_it_h.g_&fmg%.%u
Talmd Bible, etec. Cf. Talmud (Xiddushin, 20). Vol. 1,

EOE. Phs Aand




29
to demend or inflict punishment for blood," The aven-

gor of blonod redeems, being the ‘nearest reletive, the

bPlood of hir vho was slein. Tre nesrect relstive is also
S0

" held to puvrochase someone wvho has been made a slave,

In a tropical sense, 55\';‘ , redecmer, often refers
to God es g.lredeemer and deliverer of men, end empecizlly
of Israel. - God redeemed Isrsel from Egypt (Ex. 6, 6);
from Babylon (Is. 43, 1; 44, 42; 48, 20; 49, 7). Kittel
enlarges upon the wora 3!\ Ias spplied %o Cod. i YN J
denotes the dignity of the nearest relative whose dutynit
is to redeem kis elect one whether it be the ancestor Ja-
cob (Gen. 48, 16) or the veople Ierael. This umsage cf the
Hebrew word is found in the second half of the prophet Isei-
ah vhere it is intended to express the grest comfort which

lies in the fsot thet God has chosen Israel (Is. 41, 14;

29. Geaeniua. 1‘b16.. Pe 170« This is used only in the
partieilue o (Tum. 35, 12. 19. 24ff; Deunt. 19, 6.
12; JoB. 5 5. 95 II Sam. 14, 11).

30. Geaeniua, ibid. p. 170, 1. (Leve 25, 48, 49; Jer.
32, 7); Kittel, op. cit. Ps 551- "Redeemed by *relatives be-
fore six years of service." J astrow. op. oit. on Ex. 21,

2. " Ni X, Lev. 25, 51 of the price paid for the relecse
of oneTwho had become & slave. (Nume. 3, 46-5l; Lev. 19, .
20; Ium. 18, 15)"; Cremer, H., B:I.blioo-i’hoologioal Lexicon
of the W. T. G'reelf P. 408.

esenius, "1bida Pe 170, I. "Has proteoted and re-
deemed our snoostors" (Pes. X, 6)« "Uhen Israel was redeem-
ed from Egypt" Kiddushin 15 b referring to Lev. 25, 54.
J gstrow, op. eit. Vol. I, 2.02.

B2. Kittel, op. odt. p. 33l
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43, 14; 44, 24; 47, 4; 48, 17; 49, 7. 26; b4, b. 8; 60,
16)s. Becauseo He is the Holy One, who is &t the sameo time
its Redeemer (Is. 41, 14; 64, 5), ca He is its Crestor,
therefore, Israel's rederntion is sssured with every mea-
sure of certainty, because by nature the Holy One of Is-
rael stands in opposition to the sinfulness of the people
vhich He Himself hae sold into slavery. In & most pro-
found and touching way God is conseived of as the _J N -Z
by Job (19, 25). Here the Hebrew word has the old me;zni.ng
of blood avenger who rises over the dust of the one slain.
But since God Himself sleys Job, He rises ggainst Himself
ae Job's avenger, by permitting Job to.see Him after death.
Job who was killed but resurrected is in the hand of the
same God oven though this God is still the "deus abscond-
itus”.

The third Hebrew word rendered by the LXX with lutron
is !"7" ’E_)a,s the arrested one himself (Ex. 21, 30). But
also someone else who is not related to him. Ea] *E) is
from the atam'sI'Igr‘ which properly means "to cut .lintom
two pileces), to cut loose™; hence, "to ransom, redeem".
(Ex. 13, 13. 16; 34, 20; Leve 27, 27). Robert Dick Wilson
says of this word: "A closer study revesls the fact that

in Bebylonian, Arebic, and Aramic, as well as in Hebrew,

33. Kittel, op. oit. Bamd IV, 382. 3 1 D _ocours 57
timee in the C. T. TT
34. Gesenius, Heb. and Eng. Lexison, p. 834.
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L Ir‘;Z:) is used primarily ang prederminantly for the re-
T 5

derption from captivitye oo™ To distingnish this word
from _dN7 , Kittel says with :]" T D the erphasis lies
Y . 36

on the price paid. ("Der Ton 11egt. alsc auf dem Preis"),
The obleot of the 1° 7D dis never an inenimate thing but
always an animal or m-man 1ife which has been forfeited to
God and needs to be radeeme&.sv Sometimes God Einmsgelf is
the WT Q{_ (IXI Sam. 4, 9; I Xgs. 1, 29), tho one who re-
deems. Thus, for instonse, God 1s spoken of =8 the one
who redeemed Israel from the house of bondage in Egypt.
(Deut. 7, 8; 13, 6; II Sam. 7, 23; I Ch. 17, 21; eto).sa
The original sense of 33‘3 A ands[‘_{_’ ? , to redeem

and to raunsor, is sometires su‘b;erged into a figurative

sense, This has lead some authorities to doubt whether

35. Princeton Theological Review, Jly, 1919, p. 430.
"$ith y TITD means o let go, set free from ser-
vitude'ﬁ%eut.—ﬁ?ﬁ 13, 6; licah 6, 4; Ps. 130, 8." This
need not be physical captivity only. It may refer to 1lib-
eration from the wioked one (Jer. 15, 21; 31, 11; Job 6, 23)
from Sheol (Hes. 13, 14), or poetiecally, from death, (Ps.
49, 8). Gesenius, op. olt. ». 834,

36, ¥ittel, op. oit. Band 1V, 332.

37. liarous Jastrow gives examples from other Hebraio
writings which illustrate this usage: "If a slave has
been cavtured and (they) Jews redeem him." (Gittin IV, 4).
"imst not redeem ceptured persons for more than their val-
ue." (Gittin IV, g. "Until I redeem him at any price
they ask." (Gittin 58 a). Distio of the Tarsgumim
malmd eto.' vol. II. 1155.

55. Gesenius, Heb. and Fng. Diction s De 834, 3.
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these words are employed in their original etymologieal
sig‘.:iﬁcance.sg After a stwdy of the words ccacerned end
their uee in the 0., T., I feel moro inolinaﬁ to agree with
B. B. Warfield vwhen he states: "....the words sre éopious-
1y employed guite literally, and it is repestedly nade
olear that even in tho most extreme extension 'Sf their fig-
urative uszotheir et;qmolbgical significance does .not corese
Yo exist.” Lutron, as a2 translation of these words, is
used 19 times in the LXX and =lways, of course, in the
gquite simple sense of a ransom pr:loe.ﬂ '

A disoussion of the 0. T. Hebrew concepts and the LXX

usage of _22 3 and ST TD is not Zomplete without pausing
T T 2

40 note the use of }\uJ:,oo R 0f all the deriva-

tives, Au:qt_)wi Bl is the only one "copiously employed”.
S0 frequent is its occurence that AUI,‘QQUIé&H rather

than lutron represents the "characteristic usage in the
LXX", Regarding the simple literal sense in which

vuTDow /__means "to redeem a fhing by the payment for

39. "It is true that "ransom' in the 0. T. usuelly
ineludes the idea of rendering what may he termed san equi-
va%ent bnttit %s rinor; d:ub:gl whether1 ﬁ%:r eag bziroad
into the etymologiocml s eance." J. astin
Dictio of Christ andg‘?:he Gospels, Vol. II 486.

Z%- Vartield, 5. Be, ODs oi%., 560.

41, Ibidem p. 341.

42. ip rendered with lutrousthal 42 times in
the LXX; 5T 19 , 40 times. Varfield, op. O0it., P« 344.

43. M Pe 360«
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it of a ransom price", there seems to be no disagreement
among scholers. (Ex. 13, 13; Lev. 19, 20; Fum. 18, 15-17).
In lster usage MML_ often is used to desoribe
Jehoveh's delivering Isrsel from Egyrt sand Babylon. This
throws the stress not on the mode or priece of ransoming,
but on the power exerted in it end the mird is foomsed on
the mightiness of the trenseaction. Papssges desoribing
the deliverance from Egypt made 1t clesr that the redemn-
tlon was the effect of s great expenditure of the divine

power and in this sense cost rmch. This has lead mesny to

Lelieve that Agggoéé &l conveys & central idea of de-

liverance wrought by Almighty power rather than the idea.
of ransoming.

"It is going too far, in any czse, however, to say
that the idea of ransoming 'is practiocally lost in
lutrousthel in its LXX usage'--as to be sure, the in-
sertion of the word 'practically’ may show that West-
6ottt himself felt. ihatever may be the impliocation
of Aurpov I vhen used to designate the inter-
vention of God in Ilis almighty power for the deliver-
ance of His people, there is evidence onough to show
that the feeling of ransoming as the underlying sense
of thg 4zord remained alive in the minds of the wri-
ters.

44, Ibidem pe. 551 " Au;¥ow’%4lge is employed in its
literal sense in more than a Tou of 8l1l its ococurences
in the LXX. OCf. esp. Ps. 75, 2; Is. 52, 55 Ps. 48, 8; Is.
43, 1ff. These passages hear witness....that redemption

waB proverly a transaction whioh implies paying a price.”
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It 18 important to establish the meaning of Au rjpmid &y

As ransoming and not merely the power of ransoming. The
aasumption is often made that the nower concent of )\ur-
th_)’i_#_g_l___ is projected into the Wew Testament and there-
fore deterrmines this group in the il.'T. This assumption
cannot be proved. The H. T. usage of this group is not

45
"even formally a continuation of that of the LXI." X

du I,Qm;é Z«1__ is the oharacteristic usege of LXX while

aim:\u'r.’éuujts is the characteristic usage of the H. T.

"eeeThe W, T. nsage i8 not a 'projection of the LXX usage.
The terminology of the U, T. is different from that of the
LXX, and therefore the terminslogy of the i. 7. was cer-

tainly not derived from that of the LXX...The Greek speech
of the N, T, writers ie the common speesh of their day and
generation and their terminology more naturally reflects a
vopular usage of the time. “46 Even assuming the i, T. us=
age of the derivatives of lutron was a gontinuation of the
LXX we mmst note that in the iU. T. the context whows ordi-
narily that the modal implicetionsare present. This will

be discussed more thoroughly under the . To usage of lu-

tron.

_ Usage in Papyri
Papyri evidence shows that lutron and the other verbs

45, Warfield, op. cit., p. 3b62.
46. Ib’.‘.m Pe 260,
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in this femily were well established in the vei-—naoular of
the people asontenporaneous with the Apoetles and Evange-
1iats who, by inspiration, wrote the books of our lNew Tes-
tapent Canon. L proper understunding of its ourrent, pop-
ular usege will help us understand the meaning of Jesus
vhen he says He came "fto give His life & ransorm for meny"
(Mett. 20, 28) snd the whole group of imeges which Pevl
useés based on the Greek word lutron and ite derivatives.
Preisigke gives two basic mesninge for the word lutron as
found in the papyri manuscripts. After pointing out thet
it is usuelly in the plural, he gives these two meanings:
"!nslcoeeggld Buer Pfaender" and "Freilassungsgeld der

Sklaven", To 1llustrate the firat usage he cites three
3/ ’ 48 49
phrases from the pepyri: £Xgivw &5 Numd, v hgm 2
i 50
end Xur#_:,{ [c Ded v < /700 “u’S ’&‘ =

This firet reaning ie not so importert for ovr purpose as

the second, "the ranscm price for & slave or other person

4%, Friedrich Irelsigke, Woerterbuch der griechisschen

Einschusgz der %g iechishen lnschriften, Aufpshriften, Cstra-
2 engehilder, usw. sus Le ten and 1I, 42,

48, Ibidem p. 42. (Aegyptische Urkunden Aus den Nuseen
zu Berlin), 1260, 12. Also to prove this uscge Le cites
ﬂia "Sannng h grieschischer Urkunéen ans Aegypten", 5665,

X 49. Ibider p. 42, (Ox. 784) "wohl verwecheelt mit gr/
UV ®

60. 1bidem p. 42. T"Haehreres gur Sache niocht ersioh-
lich". Undex the relastcd verd éu Tpow _, Prelgigke gives
some valuable 111nstrat:lona lza::l.' is usage of lutron in the

s 710.( Z
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in captivity. "51 This usage was quite cormon. "The sing-
ular 'lutron' for a slave's redemption-money is found,
however, several times (together with the plural, lutra)
in insoriptions from Thessaly."” o5 The first century af-
ter Christ usage of lutron in this sense is well illus-
trated by three documents from Oxyrhynchus. 22 Thus we
read of a slave Euphrosyne who had been set free o Ay
50 Hhiov 2w Yuzpo™under Zeus, Earth, Sun, for a

54
ransom. " Another document from the year 211 A. D. has

this to say: Et\sr wBspu 6 ol 4 £6 o __UITZ \‘é éur-
@_J_g__:iedﬁa_;__ﬁmm_iu_zd_u__iu&ad}

Deismann noted this common usage of lutron and then said,

".sssWhen anybody heard the Greek word lutron, 'ransom’,
in the first century, it was natural for him to think of
‘the purchase money for manumitting slaves."ss To sub-

stantiate this remarkeble assertion, he refers, not only

to the three Oxyrhynchus papyri, but to a votive relief

51« Ox. 48, 6; 49, 8; 722, 24; 30; 40: S. B. 5616, 6
(Samtl. I): Ohr. II, 362, 19, (III).

b2. Deissman, A. Light from the Ancient East, p. 328.
", ...lutron stands in’ the seme sense in the singular as
well as in the plural in the Thessalian stone-records of
slave-manumission." B. B, Warfield, Biblical Doctrines,
. 382,
. 53. Ibidem p. 327. Cf. Ox. P. Hos. 48, 49, and 722.
These sre taken from the years 86, 100, and. 91 oxr 107 A. D.

54, lioulton and Nilligan, Vocabulary of the ek N.
!.. p. 383.

65. Ibidem p. 383. Chrest II, 362, 16.

56. A. Deissmann, op. o0it., p. 327
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from Koeres near Koula in Asis llinox. This insoription

/ ’ /

says: w of v cwv

‘ orerov  AUToo " .11]:0. female slave of
the Askepian village of the Keryzeis, (dediostes this as)
ransom for Diogenes. "58

"The plural use of lutron may be further i1llustrated

by " Ty dr Tov _pole rov_es) ASTp4_ mpoTs Eess

[ 4 \ ’

27
EJES far E AKUTo v

v (ol us lirewr ] MﬁJ /\d@oaéd RL'J"QL(
Va2, fa/’@gr " These illustrations

given above demonstrate that lutron in the sense of "Frei-
lassungsgeld der Sklaven" was common in the N, T. period.
With Deissmann, we think this explains beautifully our
Lord's use of this word in liatt. 20, 28 and "Pgul's pre-
dilection for this whole group of :|.m|agea"'5n centering a-
round lutron. "It is safe to say that no Greek, to the
manner born, could write down any word, the center of which
was lutron, without consciousmess of ransoming as the mode

B 62
ot’del:gveramé of which he was speeking.” -

57. Ibidem p, 328. Deissmann has 8 photostatic copy
of this votive relief. Figure 60, p. 328« :
' * 58 This translation by W. H. Buokler, Anrual of the
British ' School at Athens, 1914-16, p. 181, eissmann pre-
fers this translation to: "To Gallious (the God man) As-

oclepias of the village of Cerysa, maidservant of Liogenes
(Diogenes?), presents this ransom.  lioultom and Nilligen,

VYocabulary of the Gr. N. T., P. 383 also give this in-
soription. g el

59, lioulton and Hilligan, Vooabulary of the Gr. N. %,
P. 383; Syll. 885, 15 (1 B. C.).
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Earliest Patristic lLiterature

Although the use of lutron by the early patristic Fa-
thers is not of the greatest importance, nevertheless, for
the eake of completeness, we may .pansa t0 note how they use
thie word. These men united the Greek tradition, the LXX
rmodifications, and the New Testament usage. All of these
currents at work cause their use of lutron and its deriva-
tives to have & "certain lack of consistenocy and sa:u:eneas?9

During the first century, the Church Fathers did not

use the group of words based on lutron very eopiously.

"Only )\uirgov = hv r£ousyd¢ s and A&Ewyg ocour, for ex-

64
ample in the Apostolic Fathers; end they only speringly."

60. Ibidem., Syll, 863, 4 (Delph. 1 A. D.).

6l. Deissmann, op. cit. p. 327.

62. Viarfield, ope. cit. p. 340.

63. Ibidem p. 366,

64. Ibidem p. 366. "lutroosis, a redeeming, ransoming,
deliverance..particularly in a religious sense." Cf. Cle-
ment of Rome 1, 12; Irenius 664, A: ‘'Dootrins Orientalis,
Patroligia Graeca IX; 'Clement of Alexander, II 664, C. E.

A. Sophocles Greek Lexicon of the Roman and Byszsntine Per-
ipds, p. 724.  For the use of ZQE% er Sophocles cites
Justin Hartyr, 'Patrologia Graeca = B, and Eusibius

II, 841 B. Ibidem p. 724.
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We find that lutron ocours only twice, each time in the
sense of ransom. Barnabas exhorts the readers of his E-
pistle to be diligent in their business affairs by say-
ing: "Thou shalt work with thy hands, for a ransom for
thy sina.“65 The Epistle of Diognetus preises the love of
God which caused Him to send His Omnly-begotten Son as a
ransom for our sins: "....in pity He took upon Himself our
sins and Himself parted with His own Son as a ransom for
us, the holy for the lawless, the gulltless for the evil,
the just for the unjust, the 1noorru£gib1e for the corrup-
tible, the immortal for the mortal." Ag used by these
Fathers and the later Apologists lutron did not lose the
implication of ransoming, its originesl concept, The scope
of its meaning was broadening to include the entire plan
of salvation: our ransoming by the blood of Christ, our
justificetion from sin, snd our deliverance from the fi-

nal destruotion aﬁd our entransce into eternal gloxry,
II

The i. T. usage of the word lutron is confined to two
passages: Mk.1l0, 45 and latt. 20, 28. "Lutron findet sich
im NT pur k. 10, 45 and kt. 20, 28 in demsgbrto. mit dqp
Jesus den Sinn seines Todes verdeutlicht.™ The Greek

65. Barnabas (XIX, 10) guoted by Werfield, op. oit.
o 366,
F 66. Quoted by Warfield, op. oit. p. 36%.
67. Kittel, op. cit. p. 343,
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(4 c ? - 2 »,

text of MHatt. 20, 28 reads: _¢ P oS __ 700

4 7

- \
U8y v __didKov, xd44 Ak QT EAl I

68
- ) ) ;) 1 4 s M -~
Sodvey Toe ’U)u xbz LUTOU )tuzigor dVTI pidov.
When we compere the same passage in lark 10, 45 we

find them identical except for the introductory words. In-
stesd of é’sﬁg lark uses /o Jdp . This smell aif-
ference, we believe, does not effeot the exegesis of this
rassage; "....der einzige Unterschied im Wortlaute--latt.
Imuepft mit :ﬁaﬂé , Hork mit &/ #"p an das Vorhergeh-
ende an--belanglos ist, liegt die exegetische Aufgabe ein-
fach: wir heben don Sinn des Wortes im Zusammenhange des
lir-Ev bei des Jesusbildes bei ik, festzustellen; nach al-
lem andersn kann est hinterher gefr=gé werden. "59

The text of these two passages is well established.
All manusoripts extant for oriticsl studgoexoept one com-
paratively unimportant Latin transletion show the same
words and the szme order.n Therefore we oan proceed to a

study of these passages certain thet we have before us the

68. Greek H. T. by Erwin Hestle, 16th edition.

69. I{itt‘l. OPe eit. ’. 3435,

70. After ﬁzgsg_ mamsceript x (eodex bibliothecae
universitatis Monaaénsis.. Fragmenta sunt evangeliorum cum
commentaris) adds %9 . Tischendorf. "Novum Testamentus
Graece". Editio Odts'va Critica maior, Vol. I, 6o

71. For a photostatic copy of this section as it ac-
tually appesrs in Codex Alexandrinus of. "The Principie Un-
oial lanusoripts of the N, T." by Hatoh, Wm. H. P., Univer-
sity of Chiecago Press, Chioago, Ill., 1939, plate xvii.
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words as they were written by llgtthew and llark.

The ocontext ies important for a full understanding of
these paessages. Jesue was on his way to Jerusalem. He
wes awere of the impending events which He must experience

as the Savior of the world. Jesus had said: "Behold, we

72, After Hatt. 20, 28 yv7) pwj).0v there is 2 long
:|.naert:|.on:"‘“,“, de &Iitzﬁ 1/C _srric pov ¢gzqge_q Kt

S Vo er J<A -

KAgégrrg Seimipgul wsz qradidiveels £i5s Tous ;:F-
EX0VTAS ToIrovs ., mp 2O TE éz&kﬁgmﬁe; 00 nrr:j@;

: :\ (724 (< £ f

Xegper , sott KuTwigXev@nsn. car ££ ovampens eis
Tov prrove Towor ke ewedfp sov p Trwe, gpey
gol o :EELZ’ZEAQI# szq‘,g £l gm, Koyl £E T4

£0r zovre Xppsiuar.
«" Tisochendorf, op. oit. I,

126, This insertion is supported by D, the Italian
tradition (a b o e £f; gz h m n), the Syriac ouretonian and
palimpsest, and the n‘%thera Hilory, Leo, and Juven. Thesse
6odd. vary in deteil but all give this insertion. Textual
evidence does not warrant the inoclusion of this sesction in-
to the canon, but it bears & remerkable similarity- to Lk.
14, 8ff. lifyer thinks this interpolation is "apooryphal,
no doudbt." B. H. Streeter says regarding this interpolation
"It i85 a "feWbler' and, I would add, '"less Christian way'
of putting the maxim "take the lowest place' as found in
Lk. 14, 3ffece.«" "This resding does not oommend itself ap
gemine." He says it seems to have been lacking in the
oldest Alexandrisn, Caesarean, and Antioshene texts and is
absent from family 2 , Syr. 8, and Origen's "Commentary on
lagtt." as well as B and %X . The Four Gospels, by B. H.
Streater, p. 136. :




80 up to Jerusalem; and the Son of man shall be betrayed
unto the ohief priests and unto the soribes, &nd they
gshall condemnn him to death, and shall deliver him to
death, and shall deliver him to the Gentiles to mook, end
to soourge, and to orucify him; and the third day he shall
rise ggain.™ Ilatt. 20, 18. 19. At this point the mother
of James and John asks Jesus to give her sons the most dis-
tingunished places of honor, the seats at his right and his
left, vhen He came into "His kingdom™. When Jesus told her
this konor wes reserved for "whom it is prepared of my Fa-
ther", the other disciples beocame indignent with James and
John. Then, Jesus tells on what basis greatness is to be
schieved by Christisns. "You know that the ronlers of the
Gentiles lord it over them, and their great men exeroise
authority over them. Iot so shall it be among you; but
whoever would be great among you must be your servant, and
whoever would be first among you muet be your slave.”™
(Eevieed Standard Version). latt. 20, 25-27. This is the
irmediste ocontext of the passages we heve under consider-
ation. In this setting, then, Jesus gives Himself as the
"summum exemplum™ of one who would attain ftrue greatness
through "ministering"™ to all men. He, the Son of God,
"made himself of mo reputation, and took upon him the form
of a servant, and was mede in the likeness of men; and be-

ing found in faghion as & man, he humbled himself, and be-
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came obedient unto deathk, even the death of the cross.™
Phil. 2, b.

Let us now proceed to a study of the meaning of the
words as given us in these two passages. Scholars heve
translated these verses in various wasys. I submit the
Tollowing transletions:

The Vulgate: "Hem et Fillus hominis non venit
ut minigtraretur ei, sed ut miuiet;sret et daret ani-
ram suam redemptionem pro multis.” « 10, 45.

Luther: "Denn guch des Menschen Sohn ist night
gekormen, dasz er sich dienen lasse, sondern dass er
iliane. und gehe sein Loben zur Bazahlung fuer viele."74
ke 10, 45.

The French translation: "Car le Fils de 1'homme
lm-mene n'est pas venu pour @ tre servi, mair pour -
:ervir. Zt pour donner ss vie en rancon pour plusieurs.5
Mke 10, 45.

The Panish translation: "Beli)k de Zoon des
lMensohen niet is gekomen om gediend te worden, masr
om te dienen’ en 4Zijne ziel fe geven tol een rantsoen
voor velem."’® latt. 20, 28.

English translations

Wycliff: "As llgnnus sone cam not to be seruyd,
but to serme, and to zyve his 1ijT redempcioun Tor
mgnye." ligtt. 20, 28, "For whi mwannus sone came
not, that it schulde be mynystrid to hym, but that he

73. VYulgate: Polyglotten-Bibel im uebersichtlicher
Hebeneinander: stellung des Urtextes, der s VYulgata und
uther-Gebersetzung...«" Bearbeitet von R. Stier und K. G.
Theile, IV, Leipsig, 1875.

74. Luther, ibidenm.

75. Biblices Hexaglatta, Ed. Rey. E. R, re Levante V,
e Yo, -8 8 Co., 1906

76. , "door last van de Hoog mog. Heeren, Sta-
ten General der vereenigde Hederlanden." itish Bidble
Society, 1924,




aohuldeﬁmstre. end zyue his 11if ezenbiyng for
manyce" k. 10, 456.

Weymouth: "Just as the Son of lign came not to
be served but to serve, and to give his life as the
redemption-price for many." (ilatt. 20, 28 "For the
Son of Ilan also did not come to be waited upon, but
to walt on others, and to give His 1:lf9‘aas the redemp-
tion-price for & multitude of people.” ike. 10, 45,

lMoffat: "Just as the Son of man has not aome to
be served, but to_serve snd to give his life as a
rangom for many."79 Iliatt. 20, 28, and ik. 10, 45.

Goodspeed: "ust as the Son of man has come not
to be waited on, but to wait on other people, and to
give his 1life to ransomr many others."” MNatt. 20, 28.
"For the Son of lign himself has not come to be waited
on, but to wait on other people, and to give hip life
to free many others."80 Ik, 10, 45.

Knox: "So it is that the Son of Ian did not come
to have service done him; he came to serve others; and
to give his life as a ransom for the lives of many."8l

Dounay Version: "Even as the Son of Han is not
ocomeé to be ministered unto, but to mia%ster. and to
glve his 1life a redemption for many." latt. 20, 28
and like 10, 4b. :

77. The H, 7. in English according to the version by
J ohn Viycliffe about A. D. 1380 and revised by John Purvey
A. D, 1388. Edited by J. Forshall and Sir F. liadden. Oxz-
ford, Clarendon Press, 1879.

78. The E. T. in Modern Speech. 4An idiomatic trans-
lstion into everyday Eng. from the text of the resultant
Greek Testament. Ed. and partly revised by E. Hampden-

Dook, Boston, Sixth Impression.
N, T., A

79« The N. ew Translation, Hoffat, James. New
Ed. revised, Harper & Bro., N. Ye, 1935.

80. The Complete Bible, An American Translation, the
0. Te traneﬁie% Dy 7. He Powie Smith; Ihe ﬁ. Te & Apo-

orypha by E. J. Goodspecd. U. Cf Chicago Press, 1944.

8l. The New Testament. .A New Translation, R. 4. Knox
Sheed and Ward, 1945, Fourth pr:l.nfﬁg.
82. Dounay version. Holy Bible translated from the

Latin Vulgate. Imprimatur John Cardinal Farley. erden
Book Co. St. Louis.
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The New Testament: "Even as the Son of man has
not come to be served, but to serve and to give his

life as 2 ransom for many."83 liatt. 20, 28 and lk.
10, 4b6. '

British Revised of 1881-1885: "Even as the Son
of lian came not to be ministered unto but to minister,
and to give his life s ransom ‘for many." MNatt. 20,_28.
"For verily the Son of lien Gom€eeces..” Nk, 10, 45,8

Amerioan Revised of 190l: "Even as the Son of
lian ceme not to be ministered unto, but to minister,
and to give his life a ransom for meny." MNMatt. 20, 28.
Xark 10, 45 is the sang except first word is "for"™
rather than "even as". 5 .

The I« T« in Basio English: "Even as the Son of
man came not to have servants, but to be a servent,
and to give his life for the salvation of srgat numbers
of men." MNMatt. 20, 28. Mark 10, 45 ibidem.86

Revised Standard Version: "Even as the Son of
men oame not to be served, but to serve, and to give
his 1ife as & ransom for many." MHatt. 20, 28. "For
the Son of lian also oame not to be served, but to
serve and to give his life as 2 ransom for many,"87
Mk. 10, 45.

83. The H. T. trensleted from the Latin Vulgate., A
revision of the Challoner-Rheims Version. Frpisaopal aom-—
mittee of the Confraternity of Christian Doectrine. St.
Anthony Guild Press, New Jersey, 194l1.

84, Holy Bible, beil the Version set forth A. D.
1611 com are% with the most ancient authorities &nd re-
vised, Ex. Un. Erese, 1885. )

86. The H. T, of our Lord and Sgvior, newly edited by
the N. T, members of the American Revision Committee, A. D.
1900. Standard Edition d. Y., Thomas Helson & Sons, 190l.

86. The New Testament in Basic Enplish, N, Y., E. P.
Dutton & Co., 1941. Committee headed %y r. S. H. Hooke.
‘8%« The New Covenant. Commonly cslled the N, T. of
our Lord an avior J esus Christ. Ee?iaoi Standard Ver-

sion. Thomes Helson & Sons. N. Y., 1946.
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In this paseage Josus designates Himself as o osos
™Y _avipinoy __, "the Son of Hen." This term has been
subject to a great smount of investigation end & variety of
interpretations have resulted. Some have watered this term
down to mean only "the ideal man" or "the flower of human-
ity" and other terms indicsting only thc humenity of Jesus.
Wie shall show that when J esus used this term Ee did so with
a definite purpose and significence.

0 Uios 7o iré_% the Son of man is used in the
LXX for 7 TN ]2, Cheld. _ w 1Y 12 . "Properly

T™T 1A -
it is & periphrasis for 'man', especielly common in the po-

eticel books of the 0. T. and usually ggrry:l.ng with it a
suggestion of weakness end mortelity.™ (Fum. 23, 19;
Job 15, 21; 25, 6; Ps. 8, 5; Is. 51, 12). The plural oc-
ours only twice in the . T. (ik. 3, 28; Ephe 3, 5) and in
both passeges refers evidently to human beings, and not to
the liessigh. This meaning of this phrase does not concern
us in the present disocussion.

The O. T. eonsept of 4 Jios ToO g’_{é_m:ls
given very plainly in Dan. 7, 13. 14, "And I saw in the

night visions, and, behold, one like the Son of llan came

with the clouds of hesven, and came to the Aneient of days,

88, m:&, Greek-English Lexiaon of the N. T. p. 638.
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and they brought Mim near before Him. :Ind there was gl-
ven Him dominion, and glory and a kingdom, that all peo-
Ple, nations, and langusges, should serve Him: His domin-
ion is an everlesting dominion, which shall not pess awey,
and His kingdom that which shall not be destroyed." 1In
this passsge Daniel stresses both the humanity of the lles-
giah gnd the universality of his kingdom. The son of man
here "symrboliosslly denotes the fifth kingdom, universal
and liessiecnic; and by this term its humanity is indiocated
in contrast with the barbority and feroeity of the pre-
ceding kingdoms (the Babylonian, the Ilediesn, the Persian,
the lacedonien) typified under the form of bessts. “89

Some scholars deny that Daniel 7, 1Z. 14 rofers to the hu-
manity of Jesus. Von Hofian, Zahn end others teke D, we ,
one like the Son of man, in this passage to mean tha:t. what
Daniel saw resembled = men, but was not a man. We note,
however, that in Rev. 1, 13 end 14, 14, two passsges whioh
by common consent speak of Jesus, this 'like' is carefully
retained. - We Iknow that Jesus was a reel man. When Daniel
saw "one like the Son of man" God gave him a vision of the

real Jesus. "When Daniel sees him ‘like the Son of man',

this, without seying in so many words that "he is nan'

82. Thayer, op. o0it. p. 635,




olea.r%g intimates that the grand person described is also
man. " The N. T. usage of this term shows conclusively
that "the Son of man" refers not only to the divinity, but
also to the humanity of the liessiah.

In the New Testament this term was used exolusively
by Jdsus, except in John 12, 34 where the people ask "Who
is the son of man?" and in Aots 7, 56 where Stephan the
first martyr said, "Behold I see the heavens opened, and
the Son of man standing on the right hsnd of God. "91 Je-
sus always used it as a subjeot or as an objeot, always
in the third person, and never as & predicate. Jesus was
fully aware that He was the Son of lan, ';at He never says
explicity in the first person, "I am the Son of kan.," When

this title is used we note that it ocours with two Greek

nmgo; Lenski, Interpretation of St. Matthews Gospel,
Pe .

91, Lenski' op. cit, says this term "was unknown be-
fore His (Jesus') time.," 1liost authorities agree that this
term was not current among the Jews as a designation for
the Hessigh, and that is probably one reason Jesus chose
this title for Himself: it was least sunited to foster the
dxpeatation of an earthly Messish in royal splendor. How-
ever,.we cannot say with Lenski that this term was unknown.
"Son of man..In Son of man Vision--destroys ememies with-
out labour by the Law .(4 Eszra 13, 38); restoration of Lost
10 tribes under Son of man (4 Esra 13, 41 seq); all judg-
ment committed to, (1 Emooch 69, 27) pre-existence of, (48,
2); to sit on God's throme (51,5); universal dominion of,

062, 1)eecee™ The Apoorypha & Psendepi of the 0. T.
in English with In‘EroEoEIona and orgigcﬁ snd explanatory
notes to

e seversl books., Charles, R. H., II, 867.
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artiolea.gz These two definite articles make the term
quite distinot from "a son of man", Just & humen being.

The oo ;;l/ééy;ﬂu » never the plural, "of men", is evi-
dently generie. Ohrist was not begotten by & human father,
but, nevertheless, He had the nature of man. He was a son
of ;ne.nkind. "The fact that the human nature of Christ is
thus indicated is beyond question. "95 We Imow that this
term refers partly to the human nature of Christ, beosuse
Seripture aseribes to the Son of man as gubject the whole
mumber of attizbutes. The Son of man is poor (Mt. 8, 20),
ests and drinks (Mt. 11, 19), is defamed, suffers end dies
(1t. 17, 12. 22. 23; 20, 18. 19). ‘

~ On the othe-r hand, the fact that Jesus oalls Himself
"the Son of men" sets him gpart as one man who has this hu-
man nzture in a way in which mo other man has it. Though,
He is true man, He is more than man. Jesus makes this per-
feotly olear in latt. 16, 13-17. Here Jesusquestions His
disciples on the identity of "the son of man." He rejleots
the false definitioga: John the Baptist, Elijsh, Jeremiah,
or one of thebrophets. Jesus accepts Peter's definition

92, Only once the term ocours withoul the article. Jn..
5, 27. Here, "doubtless in order that by recalling Dn. 7,
13ffe.eche might thus intimate his lMessiahship, as is plain
from lstt. 26, 64; lk. 14, 62 eto." Thayer, op. oit. p.
655. g

93. Lenski, op. oit. p. 340. :
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that the Son of man, J esus Christ, is "the Son of the Li-
ving God." This truth, "not flesh and blood, but the Fa-
ther in heaven", revesled to Peter. The same definition
follows from the predicates Soripture asoribes to the Son
of man as subject. The Son of man mmst be divine because
He sees the thoughts of men's hearts (lit. 9, 2. 4), ¥er-
gives sins (lLit. 9, 6), is Lord of the Sabbath (lit. 12, 8),
sits at the right hand of God as Rulexr of the universe
iit. 26, 63. 64), and returns in divine glory to judge the
quick and the dead (Ht. 25, 31ff.).

Thus we see that Jesus' use of the title o 5/0s 75
;v@a&mu is very significant. He wishes to indicate His

divine and hyman natures which are united in His one per-
son. "In the use J esus mekes of this title two lines of
thought converge; the one is lowliness, suffering, eto.;

the other greastness, power, and exaltion beyond men. "94
This God-Han was unigquely qualified for his work as the
llessiah of the world, the promised Redeemer, who would give
Himself as the lutron for men. Thus in k. 10, 45 and lett.
20, 2§ the two passages under consideration, "der smp die-
ser Selbstbeszeichmung Jesus ist messianisch. Ilk. 10, 45
deutet elso das messianische Werk, die messisnische Gesamt-

leistung Jesus. "

94, Lenski, op. oit. p. 340.
95. Kittel, op. oit. p. 343,
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This Son of man, a"AQEg , oeme into the world. He
was the Son of God, equal with the Father, and enjoyed all
the bliss of heaven. He was infinitely grest in Himself,
because He wae the Ommipotent Lord of the universe. Yet,
because of His great love for men, and in ohedience to His
Father, He "eame™ from hezven to ear‘i:h. Eternity prunotured
time; God appesred in the flesh. "The Word was mesde flesh
and dwelt omong us and we behdéld His glorye...™ John 1, 14,
"In the fulness o:l!_time. God sent forth His Son, mede of &
WOmeNeeses" Gale. 4, 4. "He took upon Him the form of a
servant, and wes made in the likeness of men...." Phil. 2,
7. In the humble stall at Bethlehem, J esus "came"; He be-
gan Hie work of minlistering to men.

The purpose of Jesus' ooming is indicated by the words:
o3 pl\der Siikorpdgrai, addd digxovsess Iesus ceme
to serve. ém;:ars‘:w means: "to be a servant, attendant,
domestic; to serve, wait upon. In the passive, to be served,
ministered uni:o."96 As the Son of God, Jesus could have de-
manded that sll men render service to Him. He had the power
to make them His servants ( M).' or sven His slaves
(doDlor ), yet the text emphatically states that Jesus
Himself came not to receive such sorﬂoe, but to serve. Ae

a servant, Jesus did not forfeit His divine power and dig-

96. Thayer, op. 0ite Do 137.




nity, but He merely refrained from using it exscept for oc-
casional instences. "In both verbs we have &mf&a:ms » &nd
not doAos  becsuse of the divine dignity of this greest
.Servant, a dignity whioh remained during His service, and
beocause of the exalted service which He renderad."g"

G. Kittel makes this additional observation regarding

&Mk;aw’; Zhéa/ : "Diemst, und zwar im Vollsimme des Wortes,

im ausschlieszenden Gegensatz nicht zur Herrsehaft, aber zu
dem Herrengebahren, des in der VWelt vorsufinden ist. (lik.

10, 42) Das Dienen, in dem der Koenigswille Jesus zur Fr-

scheirmng kommt, vollendet sich in der Hingabe seiner

98
selbst. ™

r41_doGve) THY Quﬁ‘g g’ vrz0s The 5"«() in this pas-

sage oan well be taken as epexegetical. In this ocase we

would translate "....tg serve, namely, to give his life as
9

a ransor for weny.ees" The foiiy; stresses the fact

that Jesus made the payment of His life voluntarily. "eccee

ESse.cdrueckt die Hingabe, die Freiwlilligkeit in Jesu Ster-

97. Lenske, op. oit. p. 792.

98. Kitt@l. CPe eit. P- 345,

99. By taking this as epexegetioczl we do not
mean to isolate the death of Jesus from the life which pre-
ocedes it. It is not the dea.th only which Jesus offered as
a ransom, but his death which came &s the oculmination and
completion of & previous career of ministry. Or to put it
in dogmatical terms, we do not thare‘hy exoclude the active
obedience of Christ.




ben aus, wie liark dieses beschreibt: els willige Gehor-
sarstat Gott gegenueber, nicht als Erliegen gegenueber der
100

Feindschaft der Pharisaeer und des Synhedriums.” llark
says Jesus came to give ) uTo5 « Some people argue

falgely that ‘#UKL;'K can be teken only in the. sense of
person, and does not mnecessarily refer to an astual physi-
oal death. They cite such passages as Acts 2, 41: ",.ee
and the serme day there were added unto them about. 3,000
souls (yuxi’l )e" Also Aote 3, 23 where we find the same
usage. A olose study shows us that ygux'?'g/ in k. 10, 45

end katt. 20, 28 means more than Just "perscn™ or "Indivi-

dual", lgu X;l’ usually refers to the life which animates

the gwuA __ ond whioh ie separated from it by dm{h. It is
(¢) §
"the soul, as the principle of 1life in the body." Kit-
tel is very careful to state thet y{ux'g'g is not a dondi-
tion of the self, but the self itself. “yzux;' 1st des
Leben, nicht als ein Zustand des Selbst, sondern als dss
102 .
Selbst selber." Thus when Jesus gave His *ux'?/ He
was offering Himself ( Jodves E£dyTor ) &8 & ransom. This

phrase Jpiva1 7w gpuxa‘u ZAv7o/ _ ip synonymous with _

-;1'79?4; T fwvzes (Johm 10, 11 16. 17). TWhen Jesus

100. Kittel, op. cit. p. 344.

10l1l. leyer, H. A. W. Critiocal and Exegetical Conmen=-
tary of the N. T,, translated by Wm., E. ﬁc'fson and Wm.
Steward. s Dla .

102, Kittel, op. oit. p. 343.




spoke of laying down His life for the sheep, He referred

to His death. VWhen fe says He has power to take up His

life again, He evidently is thirking of His ree:mrreotion

from the desd. e mmet agree with Xittel when he pays:

"Es (SoUvdl The Uw’u)‘{y‘_z_a)(u 727) kenn hier aur suf dss
Y03

Sterben lesu gohneeeo” Also Zahn brings ont the seme

point very foreefully: "Esgs gibé aber ein Dienen im Voll-
mesE, oin Hingeben des leibliochen Lebens bis zZu dem Grade,

dapz dasselbe im Tode aufgeopfert wird....Und der lLeser un-

'sers Ev. welcher die widerholte Versicherung Jesus gele-

sen hatte, dasz er eines gewaltsamen Todes sterben werde,
konnte Jenes Wort ger nicht anders deuten. "104 Jesus gave
His 11fe. He was pbedient unto death, "even unto the desth
of the Cross". Fhil. 2, 8.

S s e
Jesus gave His life Av7/ MoAASv . This phrase,

has provoked a great amount of theological disoussion. Al-
though the words Jesus uses are perfectly clear, the ideus
involved haeve proved repugnant to some modern exe.setoa.
Let us exam:ln.e this phrage in detail and determine w!_xat Jo-
sus evidently meant.

The basic idea behind the preposition ._a(l/ﬂ:_ is "face
to face". v7/ oan be used in rany different ways. Thay-
or gives three basio moanins_a eao!_x with numberous sub-divi-

108, Xittel, ove. cit. D. 344.
104. Zahn, T., Kommentar Zum larkus, 1II, 289.
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sions: 1) "Properly,it seems tghave signified; over a-
gainst, opposite to, before, in & locsl sense. Hence, 2)
Indiceting exchange, succession, for, instead of, in plaae
of (something) and 3) as a nreﬂx. "105 Under (2), the mean-
ing obviously undex which q as used in latt. 20, 20
and ik, 10, 45 must fall, Thayer givee these subdivision:
"(a) Universally, instead of; (b) that for which something
is given, received, endured; (o) of reaorpense; ard (d) of
sucaession to the place of another." Here we see that &
can have various shades of meening, and by itself d)l’z:/'
would not prove conslusively the ides of substitution in-
volved in lutron with which i1t is used.

érﬁ with )\t’: Tpov in the sensge "instezd of, for"
oocurs only in Matt. 20, 28 and ilk. 10, 45, and in I Tim.

p 106
2, 6 in the word Ar Te )wrlgpr -

105. Theyer, ope. cit. p. 49.

106. This is unusual because Paul's great thems is Re-
donption for all men won by Christ, offered frecly in the
Gospel end aoccepted by failth, Paul usually used the prepo-
gition uﬁ'f.£ to denote the relation of uhr:l.at'a death to
mankind. Xome 5, 6 "eessChrist died for the ungod-
ly." Ttus 2, 14 "Who (Jesus) gave Himaal% fé wrrcF
eese” So also Rom. 5' 8' 8' 52, II Cor. 5 14, 1
2, 6; I Pet. 2, 21; 3, 18; 4, 1. Even Tuke uses S
when he recountl the mrda of Jesus in the last Snpper'
"This is my body which is given for (. "Fe you." Iuke 22,
14; 22, 20. We also find the prepositio used in
liatt. 26 28 in the words of the Last Supper. ther examples:
Gal. 1, 4; Rom. 8, 13 and I Pet. 3, 18, e find used
with reference to "Ohrist's death. I Cor. 8,11 "An hrough
Thy knowledge shall the wesk brother perish. for whom (%)
Chriet died.™ ,
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However, we f£ind a;VTA' ueed in other phrases which
cennot be teken in any other sense then "instead of", and
"in the place of". "The idea of "in the place of" or "in-
stead of"™ comes where two substentives pleced opposite to
eech other are equivelent and so may be axohangeﬂ."lo" For
exemples of this eommon nsage Roberteon gives ilntt. 5, 38ff.
o’géa(),gér érz/' (;Q. PN uoo___ Keul 2fcr e ___arzs

-2 ’

050 rT oS : Rome 12, 17 Aot Kov xrTe Kediou; I Pet.

3, 9 Logéaeg'gjk a:_’)VTZI Aoté‘omﬁg : Hatt. 2, 22 z 720

HoTros 5 James 4, 16 _gfr-ri ol A ~1£/ 3 and I Cor.
' o 108
11, 15. Also Lk. 11, 11; Heb. 12, 16; I Thess. 5, 15.

Thus we see that when Jesus ohose the preposition 7 ,
to say the least, He was aeertainly not exoluding the ason-
ocept of substitution.. We will go farther and state the
context and psrallels demend the idea of substitution in the

107. Robertson, A. T., A Grsmmar of the Greek H., T. in

the Light of hiator:loal Reseeroh, 2nd Edition 1914, p. 573«
08. eak speaking world of Jesus' time had every
reason to understand in the sense of "inste-rd of, in

the place of". From ﬁomer on down classical Gree'k 1s fv1l

of instences of this use of the preposition d»r72 Lid-
dell and Seott give the following as typlosl e: p e8: gx -
Ill.v:la.d 24 2b4; . o4 {

3 g '
a dides 1 20 of. s D3
y xenophon Anabaais 1, 114,? S

':?&Eiﬂ T i!!' ia h 12 I my:’-wr Hdt. 1.
GLe 6. 32: vg 1 ® - .
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vassages Natt. 20, 28 and Ik. 10, 45. "These two impor-

tant dootrinal passagees tecoh the substitutionary concep-
tion of Christ's death, not beesuse g7/ of iteelf means
"ingtead", which is not true, but because the eontext ren-
ders any other resultent idea out of the qmar!:itm.“:'-o9 A=

bo;gowe have called attention to w+77 )tvr,pow in I Tim. 2,

6. In this passage Panl uses both a7 « 88 a8 prefix,
end the preposition fﬁrﬁp to stress the idea of substi-

tution. " gr7/ stresses the fact of Ourist's coming and
mifferinflin the stead of all, and for their advantage (__
mq«‘_)." The best Bible Scholars mgree that 2r7s. 1n
these passeges must refer to Christ's g:lvins His life a8 a
ransom in the substitution sense. ‘:pr/ g;;szt 'fuer"
nicht so sehr "zum Besten' als 'anstelle’." "arys
denotes substitution. That which is given a-a a ransom takes

the place (is given instead of) those who are to be set free

109. Robexrtson, 4. To. 0pe 0it. D. 573,

110. The best H., T. scholars regard I Tim. 2, 6 a8 a
distinet echo of Christ's words in latt. 20, 28; ik, 10, 45.
"The distinction between &r7/° and the wore oolorless
in epplying the metaphor of purchase, is well seen in lﬁ i

10, 45 (iiatt. 20, 28) ) ieor avz! 4 and the
gut')tation of this logion in im. 2, B%QLFLEJ@
FTwe e oulton, James Hope, 4 Grammar of &, 1.

ree 05. : . :
. 111, Cremer, H., Biblico-Theologieal Lexiaon of the .
s Greek Pe 409,

112. Kittel, op. o0it. p. 544.




113 " .
in consideration therenf." The very faot thet v 7/

is uwsed with )\v‘rﬁow stresses that it rust be teken as
‘ substitutionsl. '"Das lioesegedwort entheelt eul Jeden Fall.
einen Stellvertretunzsgedsnken, Denn mag wen & v mit
‘onetelle’ cder 'sum beston' douten: indem Jesus sich
selbet in den Tod gibt, geschicht mit ihm, wes mit den Vie-
len geschehen muszte, tritt er sn ihre Stclle. "114 This
view is confirmed by thec fast that in cther parts of the E.
?. this rangsom is usually spoken of as &n expiatory ssori-
fice, (of. liatt. 24, 28; In. 1, 29; I In. 4, 10; Rom. 3,
25; I 2et. 1, 18ff; 3, 18; and Is. 53, 10).115

In gpite of this nlear ovidence both in the context
and parallels some modern exogotes have mede efforts to o=
verthrow the substitutional import of these passsges. For
dogmatical, and not for exegetical reasons they assert that
Jesus could not have said or did not ssy what His words e~

vidently do say. ™"But that is an easy wey to get rid of

113, ileyer, H. 4. e, Ope 0its pe 5le-

114. Kittel, op. cit. p. 344.

115, Eittel, op. oit. in footnote 22 believes that Is.
5%, while a esimilar situwation to the —ﬁuﬂ:f_
pra LY. VN 4 in Natt. 20, 26 and Hk. 10, 45, 1s nevertheless
no% en exact parallel. "Dopz des Loesegeldwort Aehnlich-
keit mit Is. 53 aunfweist, ist nicht zu leugnen. IEs ist
such suZugeben, deez Is. 55 fuer seine Entstehung Bedsutung
haben kann. Abér jedenfalls nimmt es niocht ausdruecklicsh,
auch nicht demtlich Besug auf Is. 63; deshald ist as metho-
disch zuf joden I'ell unrichtig, sur Frklaerung dées Loese-
geldwortes von Is. 53 suszugehn.”
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rassages that contrsdiot one's theologicel opinions.”

We must conolude then, that g’ v'r/’ here is most intelli-
gible when we toke it to refer tc e substitutionel Geath
of Christ for many.

Chriet’'s death was & substitutional death "for maony".
Next the guestion erises &8s to the exsot moaning of #o4ASi
Joes this term indin=zte that Christ's death was intended to
rensom an exelusive ninority or all men? e notg first of
ell, that zzo)axu"a'v oscurs here without tre article. In the
llew Testament the plurel masouline wllol without the ar-
tiocle occurs very frequeantly. In this form &nd use it us-
ually means “"meny, & large pert of mankinrd. "117 latt. 7,
13, for instunce, shows thie mesning: "Enter ye in at the
streit gute; for wide is the gate, and broad is ‘the wsy,
that leadeth 1o tleétmot:lon, and many {_z_ﬂ;ﬂ_)_u:_) there be
vhich go in thereat." " 7o) )aa’ kann eine unbestimmte

118
lienge bezeichnen,™

Soripture, on the other hand, 8lso desoribes the death

of Jegus as having taken place for all (zzdrzg:s )e I Tim.
¢ é:D . c \ 2 ’ €s =

2, 6 »n us ELvTov _dr7/Av v pn-%é TH Ty

116. Roberteon, A. T., Word Piotures in the E. T.,Vol.
I, pe 163, .
. 117. Thayer, op. oit. p. 562%. Cf. liatt. 7, 13. 22; 26,
2@; k., 2, 2; 3, 10;: 14, 24; eta. E
18. Kittel, op. oit. p» 344. Kitiel shows that _oc
ol igc’ , acoording to ite Semitic usage,could refer to
hose standing around Jesus within hearing distance ("die
in Rede, ptghende Gesemtheit"). Tha fact that the article
is heré shows that Jesus did not thus limit the meaning of
i T in Hatt. 20, 28 and lik. 10, 45.
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Rom. 5, 18 2lso reveerls that God intended the lutron es a

universal gift: M 00V 56 di’ Eeos rruparr T
ad Tos 205 TTeVTas M £iS S Toicpiug
QUTwWs Kt dy’ Er05 N Keti )yt TOS _ Ess  TTer-
Txs orlpwmovs £/5s diKesweérr [eoqs
From these parellels we see that 70315V _ as used in Matt.
20, 28 and Mk. 10, 45 ocan refer to all men rather than to

Just a large number only.

The fifth chapter of Romans referred to above is par-
tioularly instructive. In verses 12-19 Paul uses ot
ToAdes  (of. 16 (2), 19 (2)). However, in Rom. 5, 18 the

0L _TroAder are identified with the ra/vTes , and there-

fore one can say that Paul slways has in mind the Trd'rE.s .

"Wherefore, as by one man sin entered into the
world and death by sin; and so death passed upon all

r7as __ men, for that zzrzx have sinned: (for
nnﬁz.l-: The law ein was in the world; but sin is not im-
puted when there is no law. Hevertheless death reigned
from Adem to lioses, even over them that had not sinned
after the similitude of Adam's trensgression, who is
the figure of him that was to come. But not as the
offence, so also the free gift. For i1f through the
offence of one many o: Jroiloc  be dead, much more
the grace of God, and the gi y grace, whioch is by
one man, Jesus Christ, hath abounded un%o many T ous

Ad oo e« 4nd not as it was by one that sinned,
80 is the gift: for the Judgment was by one to con-
demnation, but the free gift is of many Jrollis~. For
if by one man's offence death reigned by one; much
more they whioh receive abundance of grace and of the
gift of :r:l?hteousneaa shall reign in life by one, Je-
sus Christ). Therefore as by the offence of one judg-
ment came upon all JrodvT«s men to dondemnation; even
80 by the righteousness of one the free gifi came up-
on all v men unto justification of life. For
as by one man's disobedience many .oi.J7roldos were
made sinners, so by the obedience of one many

p’ JroAdos be made righteous.”

In this section we know that Panl means "all" when he uses
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IIXy[%s . The entire argument of the prededing four chep-
ters (espenially up to Rom. 3, 20) shows conolusively,
firgt, that "sll have sinned and aome short of the glory of
God", and, sccondly, that every man "is justified by his
grace through the redernption which is in Christ Jesus". Rom.
3, 23-24. Thua we eonolude when Paul uses p2dJe:. as a
synonyrn fTor ag(rzz; he shows conolusively that he inter-
rreted Jesus' words "give my life a ransor for many", to
mean all men, not Just an exoclusive minority or the so-
aglied "elect". An attempt to make pvl) Ty £it & parti-
cularistio exegesis violates plain soripture that gll men
are the ohjects of God's grace (Titus 2, 4; I Tim. 2, 4;

John 3, 16; I In. 2, 2), that the gratla universalis per- -

tains to e=zoh and every individusl (II Pet. 3, 9; Izek. 33,
11; 18, 23%. 32), and that even those who perish are inclu-
ded in those for whom Christ paid the ransom of His life.
(I Cor. 8, 11; Rom. 14, 15; II Pet. 2, 1; Matt. 23, 37)
Correotly Gerhard says in regard {to the universality of di-
vine grace, that the. Seripture attests it in woxds, Christ
with ftears, God Himself with an oath.

The beat oconmentators explain the faet that Soripture
uses both 70/ a\az end zg'yrzs to desoribe the viearious
death of Christ by refoerring to the distinotion between
objeotive and subjective justification. i. A. We Heyer,
for :lntam.:e. puts it this way: i

"The vicarious death of J esus may be desoribed
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a8 having takeun plece For 2lle...0r fOr Tanv.e...80-
cording as we regard it as an objicotive foot (that
faoct being: Jesps hsas given His life a ransom for all
men), or look at it in relation to the subjectiive ap-
propriation of ite resulte on the pert cf individuels
{whier happene only im the case® of believerza). So in
the present case, where, sccordingly, ze il i1s to
be understood es mesning 211 who Lellieve now snd will
Lelieve hereafter. Jn. 17, 20."1ID :

Eenry Alford states the sere idea very effectively when he
says:

"No stress should be laid on this word _p2} )T,
ag not being wyr7wv _here; it is vlasced in opposi-
tion to the one life which is given--the one for the
many--and not with distinetion frow urroe . y v

is the objeotive, 2/)J» _ the subjcotive
desigration of those for whom Christ died. He died
for all objectively: sub;ectively; the great multitude
whor no 12y aould number, vrellod will be saved in
the end, "+20

Ve hafe showvn previously (in the sestion dealing with
the use of lutron in the Greekpapyrii of the first century
As D.) that the concept of ransom was & cormon one in the
Greek spesking world. Yhen Jesus used the word 1itron in
reference to Eis rederptive work, we rumst not think that He
chose & word which would obscure His real mesning. On the
eontrary, in such a basic tezching &s the purpose of His
entire mission and work, certeinly Jesus would pick words
to desoribe His work acourately. Lﬁtrop is & case in point.
In lutron the lisster picked e word which "was admirably

119. Meyer, H. As W. Op. oit. 1I, 53 sub. Matt. 20, 28.

120. Llford, Henry, Greek New Testament. "A digest of
various readings: marginal references to verbal and idio-
ratiec nsege; a oritical and exegeiical oommentary". Vole.
IV, 5th ed. Cambridge, 1866 sub. Matt. 20, 28.




43

snlted to meet the renquiremente end 1nte'llaé‘me.1 oepacity
ef the lower claones. "131 "in the gronp of words built a-
round lutron the CGreek lengvege é:f.‘:fereﬂ. to the Hew Teate-~
rent & peries of terre which distirnetly seid 'rensom'; end
Just es in proportion es we think of the wiriters of the Vew
Testerent s using CGreek netureally, we rust think of them
ee feeling the intrinelic eignificsnce of these words as
they nesed ther, &nd as uveing them only vhen tkey intended
to give expreseion tc this their intrinieic eiﬁnificénua.%aa
Jepus' own nee of this phrase "to give His life a ren-
gore fer rany' to desaribe Hils mission con esrth wounld ne-
turally determine for His followers their whole oonoeption
of Hin redemptive work. It 1s qvite natursl then, that we
find trhis sontiment echoed frequently by the diseiples end
apoatles. The Loréd Jesus gave St. Paul an especielly clesr
understandiing of tho concept involved in lutron. Paunl i=s
very fond of this concept in connection w:lth the rederption.
He alweye thought of the rederption in eonnection with the
death, the smorifice of Himself, whioch Jesus mede. Refer-
ence hes clroedy been made to I Timl 2, 6 LM’V
;UT‘I'I\ VTpoy I‘UF-" JrTwy's Also, Ephe 1, 7: "In vhom

we have rsdemption ( d’Mf‘Ulz'#“‘-“£ ) through his blood,

the forpiverse of ains....” Titus 2, 14: "¥he gave him-

self for us thet he might redeem () uTpLo4777x/) us from

ell iniquityeses "

121, Deissmann, A., op. oit. p. 328,
122. Warfield, B. B., Ope ocit. p. 340 & 34l.




Deissmann demongtrates that Paul's predeliction for
the ransoming concept as expressed in lutron and its deri-
vatives was a partioularly happy one for the lower classes.
For instance, "for the poor saints of Corinth, among whom
there were certainly some, slaves, he (Paul) could not have
found a more popular illustration of the present and past
work of the Lorde...™ In Corinth evory slave knew of, and
daily saw the pagan shrines "at which Apollos or Seraphis
or Aselepius, the Healer, bought slaves with a price, for
freedom. "123 Therefore when Paul came preaching a spiri-
tual freedom made by Jesus who had paid the price of His
own life these people immediately grasp his meaning.

Peter, too, had this same concept of Christ's work.
In his first Epistle he states: "For asmuch &8 ye know
that ye were not redeemed (Mﬁg_ﬁ_) with corrupti-
ble things as silver and golde.s.e.but with the precious blood
of Christ, as of & Lamb without spot.” I Pet. 1, 18-19.
The writer to the Hebrews, whoever he may have been, con-
ocurs in the use of this concepte "eesesby his own bdlood he
entered in once into the holy place, having obtained eter-
nal redemption ( M) for us," Heb. 9, 12. John,
the Beloved Disoiple, who was undoubtedly present on ocoa-

sione when Jesus employed the word lutron, views the ransom

123, Deigsmann, A. Op. oit. p. 328
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as paid and the sainte already perfected in heaven: "eecee
thou (Jesus) wast slain, and hast redecemed ;; ;q'gd 6435 us
to God, by thy bdlood out of every kindred, and tongue and

people and nation.” Reve. 5, 9. . T. passages could be

nmultiplied indefinitely to show that Zz o)y Tpue srs  and

S &7 are connected with lutron and echo the word

used by Christ in iatt. 20, 28 and kk. 10, 45. "Ho subtlety
of interpretation can rid such passages of their implica-
tion of :|."anac>ming."l24

Thus, the concept of a ransoming paild by Jesus with
Hie life is clearly set before us in both the Gospels and
Epistles of the Hew Testament. The question arises "Why did
God demand the death of Jesus for the freedom of many?"
Vlhy could God mot have freed them without such a ransom
price? Could God not have found some other way to redeem
mankind? The 'I;exta before us for consideration do not an-
swer these questions. We do well, however, to note the at-
titude Jesus maintained toward the "work" which the Father
hcd sent Him to do.

"Diese Worte Jesu entschleiern nirgends die letz-
ten Gruende fuer Gottes Verfahren mit seinem Sohne,
geigen vielmehr den Sohn bereit, sich unter Gottes
Willen zu beugen, ihn zu ehren, Ja sich ihm aunfzuof-

fern, such wenn die Gruende fuer Gottes Willen nicht
offenbar eind. (of. Mt. 11, 25. 26; Xk. 15, 32; 14,

124, Warfield, B..B- Op- Q‘ito'Po 361.
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Gottes Willen gehoert unaufgebbar zZum Gottesdienst J e~
su., Gott ist fuer Jesus niemanden, auch seinem Sohne
nicht, eine Offenbarung seiner Grunde, geschweige el-
ne Rahtfeigggung seines Handelns und Verlangens
Schuldig."

46
36. 36; 15, 34). Diese voellige Unterwerfung unter
;
i
k
f

Everything that God wills and d'oeé.' Soripture tells us He
does for holy, righteous and all-wise reasons. What these
recsons are, God does not always give to man. Illan with his |
finite mind oan fathom the mind of God only when God re-
veals His reason to man and in so far as God mekes them : |
oclear to him. We are told in these passages (latt. 20, 28
and lik. 10, 45) that the death of Jesus 1is a service to God, |
& substitution for many, on the basis of which the many are |
free from their sins. The "Vhys" we muet leave to the love
of God which, though we see but darkly, we shal:‘l understand
perfectly in the light of eternity.

To complete the discussion of the ransom concept in-
volved with lutron we must consider the questions: "From
vhat were the many redeemed? and, "To whom was the ransom
paiad?"

Neither Hatt. 20, 28 nor lk. 10, 45 tells us from what
J esus redeemed the many. To enswer this guestionwe must re-
fer to parallel passages which enlarge upon this subjeot.
Singe—eilrdvotrines—of the Soripiure—are—s—"eerpul Ubutbsl-
nael;~gUniTied Wioly, we can ‘be gertain that an answer
drawn from these parallels will rona:l. God"s answer. The

126. Kittel, op. oit. p. 346.
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reader will recall that in the first section of this paper
we pointed out how lutron in the LXX is often translated
for the Hebrew _3 7 D which usually refers to payments
requircd under the ;a; to secure the release of persons
from slavery. The lew Testament continues thie usage when
it teaches that Jesus gave His l-i:fe as s ransom price by
vwhich He redeemed His disoiples from bondage. Wherein did
this bondage oconsist? In answer we think of all those
gtatements of Seripture whioch spesk of sin as slavery and
sinners as slaves. mak:e, for instance, Jesus' own state-
ment: "Verily, verily, I say unto you, whosoever commit-

teth sin is the servant of sin." (Jn. 8, 34) 0Or, in Rom.

6, 17 ".eeoye were the servants of sin.” Peter states this

Bame ides very olearly: "....they themselves are the ser-
vants of corruption; for of vhom a man 1s overcome, of the
same is he brought in bondage.™ When a man commits ain,
he becomes the slave of sin. I‘iom this slavery J esus ran-
somed His followers. "If the Son shall make you free, ye
shall be free indeed." Jn. 8, 36.

#hen Paul desoribes deliverance from ain and the ces-
sation of bondage to sin he uses, as :.nenﬂonad previously,
his ohersoteristic word is xpredu Tpusis » The use of
the prepositionsl pioﬂx g’;r_-;o- is significant here be-
cause it stresses that we are redeemed "away from" some
state of misery or danger. From the parallels above we

see Jesus' redenption oan be none other than redemption

N\, £
2, LS
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from the guilt of sin. Peul himself defines this argw
vhen he states in Eph. 1, 7: "In whom (Christ) we have re-

derption through his blood, M‘IM‘JV
(of. aleo Col. 1, 14: 7y dﬁé T _apa pri/&r _; Rom.
3, 24; Heb. 9, 15; I Cor. 1, 30). Xitiel agrees with this

conolusion when he eays: "Ebensowenig ist gesagt, wovon die
Vielen frei werden. (That is, in Hlatt. 20, 28 and lk. 10,
45) Da fuer Jesus das eigentlicke Unglueck der lienschen
stets ihr Getrenntsein von Gott, ihr Verfallensein an Got-
tes Gericht, ihre Suende ist, kenn hier keine andere Befrei-
ung als die von der Suende gemeint gg;lg."lzs

To whon was the ransom paid? Under section I we poin-
ted to the 0. T. usage of 1D D  (LXX, '"lutron') which
denotes a gift given as oompe;:aation whose purpose is to
cover guilt. In this case the lutron is paild by an offen-
der, either to a man (Ex. 21, 30; Num. 35, 30. 32) or to a
deity in order to save the life which the gullty :Eo:-feited
by his wrong doing. In other words, the lutron is a pro-
piatory gift to satisfy the offended. Whom, then, did Je-
sus propitiate when He gave His life a ransom for man? Ob-
viously, not any man as in Ex. 21, 30. Hof exdgetes to the
knowledge of this author ever offered such an explanation.

The only sonclusion we oan come to is that the ransom was

126. Kittel, op. oit. p. 344.




49

Paid to an offended deity. = o M,,{,,ZL_

This deity is none other thanﬂGod. This answer is
made perfeotly clear in the O. T. (PBe. 49, 7. 8. 15; Job
33, 24) and continved in the N. T. with equal clarity. Je-
Sus redeems man from sternszl ;d:rrw Az;’g in which they had
the wrath of God abiding upon them (Jn. 3, 36). Koreover,
the N. T. states that men would remain imprisoned (II Cor.
6, 21; I Pot. 2, 24; Col. 1, 14; eto.) in a condition of
hopeless bondage (Heb. 2, 15) if Christ had not expisted to
God the guilt of their sins. "Here (in liark 10, 45) Jesus
is speeking of a ransom that J esus has paid, which enables
God to relieve man of the state of punishment which God by
virtugagf His righteousness and holiness has to impend over
man, " Of all the authorities the author found on this
subjesct Kittel states most uniquely and emphatiaally that
God is the receiver of the luitron offered by Jesus. "lach
ellem Ausgefuehrten kann nicht bezweifelt we'rd.en. desz der
nicht genannte Empfaenger des Loesegelds Gott ist. Denn
Jesus dient God in seinem Ste:rben,A Gott verlarngt da{zgeidon
von seinem Sohne unerbittlich. Gott schlaegt ihn."

Christ, then rendered satisfaotion or paid the ransom to

God becsuse holiness and righteousnoss are His attributes.

127, Weies, B., The Religion of the N, T. Translated
from the German by Prof. G« Ha Schodde. & Wagnalls
Co. N, Y. 1906, p. 229-230.

128, Kittel, op. oit. p. 345.




Lutheran dogmaticians note that there are not three
divine righteousnesses, however, but the one divine right-
eousness in number belonging to the Fafher. Son and Eoly
Ghost. This furnishes us the 1n£ereating ooﬁclﬁaion that
Jesus paid the rsncom to Himaelf.. "Inasmmoch as Chriet ren-
dered the setisfeotion He is regarded as the liedietor; in-
asmch as He pereonally also demgnded the aatié!hction. He
is to be regarded as God, as the Giver and Avenger cf the
Law, who accérding to His essence is'aa absolutely righteous
&8 the Fether end the Holy Ghost."129 This statement a-
greos with II Cor. 5, 19 which states that the One who pro-
vides the satisfaction is the ssme as the Cne who receives
it. "God was in Christ reconoiling the world untc Himself
déao"

Earlier exegetes were divided on this question of who
received the ransom. Jnselm upheld the objeotive theory of
satisfection rendered to God. Abelerd, on the other hend,
advoouted & subjective view of the atonement. Abcording to
his view a conterplation of the oross ocsuses us to know
God's love, repentance, and to lead & consecrated litbté;_’
Certain theologians of the early Church, notably Oriqfi and
Gregory of Nyssa, gave currency to the view that Saten re-
ceived the ransom paid by Christ. In his comments on Hatt,

129. Baier, Compendium, ¥. 11, p. 456 quoted in Ple-
per, l’., OPe cit. Pe ® .
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20, 28 Origﬁﬁenies the possiblility that Christ paid His
1ife as & rensom to God, bDut suggests the Evil One who

"was our Lord, until the ransom for us was given him, the
life of Jesus." Saton was supposed to have asquired rights
over men through sin. God, who is righteous, crigftx/tixought
could not ignore these just claime of the Devil. Christ's
soul, therefore, was given up to Satan as the price of the
surrender of these assumed rights over rankind. But Satan

was deceived in the bargain, for, although he had the pure

"sould of Jesus in his possession, he could not hold it. Je-

eus' sinless soul was a torture to him. He gave it up, but
by this time the many were free. As grotesque as this theo-
ry is, subsequent theologians propounded it. During the
iiiddle Ages as far down as Bernard and the Schoolmen this
theory held sway as a serious explanation of the redemption.

Those theologiens who followed Origin in this theory
made the mistake of adding & rationslistic deduotion to =a
soriptural truth. The truth is that God with a righteous
Judgment delivers sinners into the power of Satan. "To de-
liver such &n one unto Setan for the destruction of the
flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord
Jesus.” I Cor. 6, 6. (Cf, aleo Heb. 2, 14). The deduno-
tion is that Satan in his person has a right to the simmers
and thereforc is in a position to demand é ransom. "The
devil is only the jailer of men through God's infliction,
not their lord and judge, to whom the ransom would have




been due. So0oli deo, nmon diabolo, lutron persolvendum er-
at."

Kittel slso argues very forcefully against the theory
that Satan received the ransom:

"Dapz der Satan der Empfaenger dieses Loesegelds
waere, ist gerade zu asusgesochlossen. Der Satan kommt
in der ganzen Leidengeschiochte bel liark und Matthaeus
nicht vor. Der Saten will das Sterben Jesu so wenig,
dasz er vielmehr Jesus von diesem VWege abzubringen
versucht. Ik. 8, 33; Matt. 16, 23. Iliit dem machtvol-
len Gottesgedanken Jesus vertraegt es sich in keiner
llelse, dasz die Vielen aus einer Verhaftung durch den
Satan losegekauft werden mueszten. Er fordert viel-
mehr, dasz sie aus Verhaftung durch Gott losgekauft
werden muessen....Der Gott des loesegeldwortes ist der
von Ps. 90 dexr die lienschen wieder zu Staudb werden
laeszt, von dessen Zorn als Wirklichkeit unseres Da-
seins unser Sterben uns zeugt, mit dem und von dem
man niohf Endere reden kann, als '"aus der Tiefe'",

Ps. 130,19

III

The etymologiocel study proves that lutron is best un-
derstood in the sense of redemption by paying a ransom.
The Sansorit base of this word is Qﬁ, "to ocut™ or "to clip",
which has the derived meaning, "to set free by outting a
bond". The primitive Greek base of lutron is 22252;_, "to
loose"™. The LXX usage of Avuciv _ is universally "to 1lib-
erate a captive person". The olassical writers used lutron
in the sense of the ransom paid or to be paid for pr{son—

ers. Although the classical writers seldom use lutron of a

rangom price paid to a deity, some examplesd do ocour which |

130. Quenstedt, quoted by Pieper, F., op. oit. Vol.
II. Pe 223
131. Kittel, op. oit. p. 34b.




makes this New Testament meaning not strange at a2ll. The
translators of the LXX render 2D D ﬁg} , and ,"TD
with lutron. This shows that they, too, understood. lutron
to designate a ransom or redemption, usually from captivi-
ty. Ve find these words used not only in the figurative
sense, but frequently and quite copiously in a literal
sense. The most common meaning of the papyrii, "ausloese-
geld fuer Pfaender und freilessungsgeld der Sklaven" ip
supported by numerous examples in the papyrii, inscriptions,
votive reliefs, eto. Thus we know conclusively that in the
first century lutron suggested the purehase money for man-
umitting slaves, and that the Greeks of Jesus' times who
read lutron must have been conscious of ransoming as a mode
of deliverance from slavery or bondage. The early patris-
tio fathérs did not take away the implication of rensoming
in the term lutron, but broadened it to inoclude the entire
plen of sllvation. :

In Matt. 20, 28 and Mark 10, 45, then, the term lutron
must mean that Jesus, the God-msn who united both divine
and human natures in one Person, entéred the world as a
"Redeemer". He rendered a "service" whioh consisted in the
willing offering of Himself as a ransom-price. - He climaxed
this service with His death on the oross. When Christ of-
fered His life He was acting as the substitute, not for a
minority of men, but for all men. This ransom, offered as

en expiation to God whose holinessend justice men had of-




fonded with sin, freed men from the guilt and punishment
of sin. All the parsllel passages which use the deriva-
tives of lutron, particularly those by St. Paul, support
this exegesis.

God has provided a Ransom for us in the person of His
Son. ' This is a wonderful truth, but the author of this pa-
per is aware of the considerable revolt against every form
of the ransom theory of the atonement. With collosal ar-
rogance gome modern exegetes offer numerous objections a-
gainst the divine method of redemption. They asit in judg-
ment upon God's salvstion in Christ Jesus, His Son. OChrist's
ransom for many, they say, was unnecessary, or unworthy of
God, or ineffeotual, or "too juridical". They offer their
owvn theories of the atonement. Example of this revolt a-
gainst Soripture we f£ind in Hugo Grotius' "Rectoral or Gov-
ermmental Theory" (God med Christ an example of his vindio-
tive Justice to warn men and frighten them from sin); Bush-
nell's "lioral Influence" theory (Christ's mission was to
menifest the seeking love of God for sinners. This love
enters the hearts of men and overcomes their opposition to
God, moves-them to repentance, and & return to their Father);
the "Deolerstory Theory" of Ritsohl, and A. Harmack (God
could forgive sins without a Mediator who paid a ransom.
God "declares", not His wrath, but His.love through Christ);
the "Guaranty Theory" and many others.

It is not within the scope of this paper to discuss the




modern antithesis of the Biblicsal plan of salvstion 7out-
lined in this paper. This study has convinced the author
that "there is the need of contimuelly reverting from human
theories to the originel statements in Soripture itself,
which, in their breadth, vari:;g. end fullness, refresh and
satisfy as nothing else oan." We know what J esus meant
when He tells us He "ocomé to glve His life a ransom for many".
We do not try to change His meaning, but accept His Word and
trust Him as our Sevior. Now we understand better what joy
Luther rust have hed as he penned the explanation to the
seoond article: "I believe that Jesus Christ....has redeemed
me a lost and condemned coreature, purchased and won me from
all evil, from death and from the power of the devil; not
with gold or silver, but with His holy precious blood &nd

with His innoocent suffering and deatheees"

132, Orr, James, A Dictio £ ist the Gospels
II. “5.

|
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